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I Detection range setting (sensitivity)

Detection range fs the term used to describe the radii of the more
i ™ or less draular detection zone produced on the ground after
é ) mourting the sensor light at a height of 2.5m, tum the reach control
fully anticlockwise to select minimum reach (approx.1m radii), and
fully clockwise to select maximum reach (approx. 10m radii).

SENS NOTE: the above detection distance is gained in the case of a
person wha Is between 1.6m~1.7m tal with middle figure and
moves at a speed of 1.0~1.5m/<ec. [ person’s stature, figure and
moving speed change, the detection distance will also change.
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Time setting

[J 280

The light can be set to stay ON for any period of time between
approx. Gsec(turn fully anticlockwise) and a maximum of 12min(tum
fully clockwise). Any movement detected before this time elapse will
re-start the timer. It is recommended to select the shortest time

for adjusting the detection zone and for performing the walk test.

NOTE: after the light switches OFF, it takes approx. 1sec before itis
able to start detecting movement again.The light will only switch on
in response to movement once this period has elapsed.

Light-control setting

The chosen light response threshold can be infinitely from approx.
2-2000lux, Turn it fully anti-clockwise to select dusk- to-dawn
operation at about 2 lux. Turn it fully clockwise to select daylight
cperation at abeut 2000lux. The knob must be turned fully
dockwise when adjusting the detection zone and performing the
walk test in daylight.

N @ L Note: pleasz don't adjust the three functional buttens to excess.

That is because the three functional buttons were connected to the

‘ components directly, there is a small stopper in each of the three
components, when you adjust the buttons from start to end, the

excessive furn will damace the stopper. and lead to the

360°non-stop tum around. Theadjust range limit is 270°, please
do pay attention to this.
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The light source contained in this luminaire shall only be replaced by the manufacturer or his service agent or a similar
qualified person.

Installasjon skal utfgres av en autorisert installatgr/fagmann.

All installation skall utféras av auktoriserad elinstallator.

Die Montage und der Austausch der in dieser Leuchte enthaltenen Lichtquelle dirfen nur durch den Hersteller oder
seinen Kundendienst oder eine gleich qualifizierte Person ausgefiihrt werden. Bitte lokale Bestimmungen beachten!

Le montage et le remplacement de la source lumineuse du luminaire doit étre fait uniquement par le fabricant, un
agent de maintenance ou une personne ayant des qualifications similaires. Merci de respecter la réglementation
nationale.

Zrédto $wiatta zastosowane w tej oprawie o$wietleniowej powinno byé wymieniane wytgcznie przez producenta lub jego
przedstawiciela serwisowego, lub podobnie wykwalifikowang osobe.

Turn off the power before replacing the light source.

Skru av strgmmen fgr skifte av lyskilde.

Koppla bort strommen innan byte av ljuskalla sker.

Schalten Sie die Stromversorgung aus, bevor Sie die Lichtquelle austauschen.
Eteindre le courant avant de remplacer la source lumineuse.

Wytgcz zasilanie przed wymiang zrédta swiatta.

Replace any cracked protective screen.
Sprukket glass ma skiftes

Sprucket glas maste bytas.

Ersetzen Sie jeden beschadigten Schutzschirm.
Remplacer les écrans de protection fissurés.

Wymieni¢ kazdy pekniety ekran ochronny.

Only pierce NORLYS gasket with the installation cable of 7-10,5mm diameter.
Damage caused by tools will lead to IP degradation. Wrong installation leads to loss of warranty.

Gjennombor NORLYS-pakning med installasjonskabel 7-10,5 mm diameter. Skader forarsaket av
verktgy vil fgre til IP-nedbrytning. Feil installasjon fgrer til tap av garanti.

Anvind endast 7-10,5mm @ kabel fér genomtringning av packningar. Skador orsakade av andra
typer av verktyg kan sanka IP-klassning pa armaturen. Felaktig installation kan orsaka
garantiforlust.

Nur NORLYS Dichtung mit dem Installationskabel eines Durchmessers von 7-10,5mm
durchstechen.

Beschadigung durch Werkzeuge flhrt zu IP Verminderung und Garantieverlust.

Percez seulement le joint NORLYS avec le cable d'installation d'un diameétre de 7 a 10,5 mm.
Les dommages causés par des outils entraineront une dégradation de I'IP et la perte de garantie !

Uszczelke NORLYS (7-10,5mm przebija¢ tylko przewodem instalacyjnym. Przebicie innymi
narzedziami powoduje utrate szczelnosci IP oraz utrate gwarancji.
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